
ТРИ ПИСЬМА ИОАННЕСА ИОАННИСИАНА ПАВЛО ТЫЧИНЕ 

Творческая дружба двух крупнейших представителей поэтического мира Армении 
» Украины — Иоаннеса Иоаннисиана и Павло Тычины — отражена в их переписке, ко* 
торая продолжалась более двух с половиной лет. Из этой переписки до сих пор нам 
было известно только письмо П. Тычины к И. Иоаннисиану, опубликованное в связи с 
пятидесятилетием П. Г. Тычины (журнал «Советакан граканутюн», 1941, № 1). Письмо 
относится к марту 1927 г. и было написано вскоре после того, как в первом номере жур-
нала сСх1дний св1т» было напечатано стихотворение И. Иоаннисиана ш^шш^о в пе-
реводе П. Тычины. 

Письмо П. Тычины свидетельствует о глубоком интересе украинского поэта к ар-
мянской литературе и, в частности, к творчеству И. Иоаннисиана. «Вы — один из моих 

.любимых поэтов,— пишет он. — Спрашиваете, читал ли я Ваши произведения в русских 
переводах? Конечно, читал, и давно! Читал в переводах, читаю и в оригинале — хотя и 
не совсем свободно». Далее П. Тычина делится с И. Иоаннисианом своими планами от-
носительно издания антологии армянской поэзии на украинском языке. 

Публикуемые ниже три письма Иоаннисиана к Тычине представляют значительный 
интерес. Фотокопии писем Павло Григорьевич Тычина любезно предоставил нам. В пер-
вом из них, датированном 9 апреля 1928 г., содержатся ответы Иоаннисиана на вопро-
сы, затронутые в упомянутом письме Тычины. Иоанниснан пишет также о своем исклю-
чительном интересе к творчеству Тычины, о своем желании переводить его произведения. 

Осенью 1928 г. Павло Тычина в составе делегации Всеукраинской научной ассоциа-
ции востоковедения совершает путешествие по Турции, откуда он присылает Иоанни-
сиану открытку с текстом переведенного им стихотворения « и р ^ ш ^ ршГл(, ишр^ь», 
которое в том же году было напечатано в журнале сСхЦний св1т». Второе письмо 
Иоаннисиана, от 26 января 1929 г., является ответом на письмо Тычины из Турции. Это 
письмо, как и третье, к сожалению, частично пострадало. Имеющиеся пропуски мы пы-
тались восстановить по контексту, взяв их в прямые скобки. 

Последнее письмо, датированное 16 мая 1929 г., свидетельствует об усиливающемся 
интересе Иоаннисиана к поэзии Тычины. Он пишет, что задумал написать книгу о Ты-
чине и перевел уже четыре его стихотворения. Иоаннисиан сокрушается, что переводы 
его не удовлетворяют, но одновременно гордится той честью, что он первым в Армении 
назвал имя Тычины. «Надеюсь,— пишет Иоаннисиан,— в сентябре Вы мне поможете 
перевести еще кое-что, и верю, что новые переводы будут удачнее». В сентя-
бре 1929 г. Павло Тычина вместе с поэтом Василием Мысиком едут в Ереван, где про-
водят у Иоаннисиана три дня. Здесь они знакомятся с Аветиком Исаакяиом и другими 
армянскими писателями. Это была первая и единственная встреча двух поэтов, дружба 
и литературное сотрудничество которых были столь плодотворными и многообещаю-
щими. 

Тексты писем публикуются с незначительными сокращениями. 

С. Г. АМИРЯН 



Д О К У М Е Н Т Ы 

№ 1 
9/ГУ 1928' 

Эривань 
ул. Спандарян, 18 

Дорогой Павел Григорьевич! 

Получил любезное письмо Ваше и благодарю Вас от души за доб-
рое отношение Ваше ко мне. Я Вам писал, что очень бы желал перевести; 
что-нибудь из Ваших произведений. Получил я в свое время № 5 (1927 г.) 
Вашего журнала «Ваплгге»1, прочел помещенные в нем Ваши два сти-
хотворения, и, к великому моему сожалению, должен признаться, что'» 
очень плохо понимаю нынешний украинский язык. Не помог мне и сло-
варь Гринченко, который сейчас у меня на столе (нашел в нашей Пуб-
личной библиотеке)2. Был вчера у меня хороший знакомый— украинец,-
преподаватель нашей консерватории. Дал ему прочесть эти стихотворе-
ния— он тоже, кажется, плохо понял их (особенно первое) и неважно4 

объяснил мне. Но я своего добьюсь: по получении Вашей книги, если что 
найду в переводах на русский язык в сборнике, который я от Вас уже по-
лучил, я сличу оригинал с переводом, а если останутся какие-либо сом-
нения, то обращусь к Вам и надеюсь, что Вы не откажете мне в своей 
помощи. Журн. «Схщний св1т»3 я не получил, вероятно потому, что он 
был адресован мне на Айартун. Последнее учреждение находится не в-
Эривани, а в Тифлисе, и, должно быть, наши почтовые чиновники, реши-
ли, что в Айартуне, в Тифлисе, существует другой И. Иоаннисиан и пе-
реслали обратно в Тифли^. Ваше начинание по изданию Антологии ар-
мянской поэзии я, разумеется, могу только приветствовать и пожелать 
Вам успеха. Вы спрашиваете, какого я мнения о Вашем плане. Что Вьг 
разумеете под армянским «эпосом» и о каком «классическом» армянском 
языке Вы говорите? «Классическим» мы называем язык нашей древней 
литературы, над которым наш новый литературный язык восторжество' 
вал только в половине прошлого столетия... Затем, из новейших поэтов 
(«последних годов», как Вы говорите) один ЯшрЬЬд и заслуживает 
внимания, которого Вы и упоминаете. Он один и пользуется вниманием 
читающей публики... Главное, что следовало бы, по-моему, решить сна-
чала, это общее направление Вашей Антологии, если можно так выра-
зиться... Если же ставите целью ознакомление Ваших читателей с новой 
армянской поэзией, если Вы не гнушаетесь чистой лирикой (оставим в 
стороне так называемые «гражданские мотивы», а тем более патриоти-
ческие), тогда Вам, пожалуй, следовало бы дать хотя бы по одному об-



2[I Ш II] Ш р Ш П и?Ь Ь р 17.Г 

разцу из Р. Патканяна и С. Шахазиза, основоположников новой (не новей-
шей, которая начинается с Вашего покорного слуги) армянской поэзии. 
В этом случае Вы могли бы пользоваться указаниями В. Я. Брюсова 
(«Поэзия Армении»). Так или иначе, я всецело готов к Вашим услугам 
и прошу не стесняясь обра-
щаться ко мне в каждом слу-
чае, когда Вы это найдете нуж-
ным— в отношении ли выбора 
того или другого стихотворе-
ния, или в отношении понима-
ния текста. 

Ну, теперь немного Рго 
с!ото $иа5, дорогой Павел Гри-
горьевич. Раз Вы так заинте-
ресовались армянской литера-
турой, не пожелали бы Вы лич-
но видеть нашу бедную Арме-
нию? не найдете ли Вы воз-
можным совершить маленькую 
экскурсию в наши края? По до-
роге Вы могли бы познако-
миться с Баку и Тифлисом, а 
затем приехать погостить у ме-
ня. Для Вас у меня всегда най-
дется скромный* уголок. Если 
мое предложение хоть сколько-
нибудь улыбается Вам, я бы 
Вам посоветовал приехать к 
нам в сентябре — это лучший 
месяц у нас, сезон винограда, 
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чудного эриванского винограда, которым я Вас угощу в своем виноград-
нике. Напишите, как Вы относитесь к этому предложению. Вместе с ви-
ноградом и персиками Вы, разумеется, тут можете познакомиться с не-
которыми нашими писателями, с памятниками древности, если Вы ими 
интересуетесь, и т. д. 

Ну, всего, всего хорошего. Жму Вам крепко руку. 

2Ьп I 

Р. 5. Два дня тому назад я отправил Вам заказной бандеролью том 
моих стихов изд. 1908 г. и маленькую книжку изд. 1912 г. (нов. изд. нет). 
Я тоже с трудом нашел сборник моих стихов 1908 г. 
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№ 2 
26/1 1929 
Эривань 

ул. Спандарян, 18 
Дорогой Павел Григорьевич! 

Удивила меня и страшно обрадовала Ваша открытка из Ангоры, по-
рученная мною с большим опозданием. Куда Вас занес Аллах? — да бу-
дет благословенно имя его и да будет его милость с Вами на всех путях 
Ваших! Я вижу, и в Вас сидит бес бродяжничества, и потому тем более 
обидно мне, что Вы не приняли моего при{глаиЛения погостить [у ме^ня 
в Эривани (ведь [это тож]е Восток!). Кстати, (я упр'екну Вас за то, что 
на то письмо [мое (а в нем] была моя прось(ба приехать} к нам) Вы так 
[и не ответили. Не хочу сказать, [что] Вы меня забыли — нет: ведь я по-
лучил в свое время присланные Вами две книжки (В. Юренець и Г. Май-
фет), за что только теперь и приношу Вам мою искреннюю благодар-
ность (каюсь!). 

Очень заинтересовал меня Ваш перевод сЦ/шадш^ ршрЪр ишр^Ь» 
с сохранением чередования рифм, как в оригинале. Только, простите, я 
не совсем понял в[торую] строфу в Ва[шем пере]воде: «Ой на гор[ах труд 
но] жовт1э в очу* и [ . ] на и соответствует по [смыслу] 
армянскому тексту—[ ]—не понимаю, видно, из-за пло-
хого знания украинского языка. 

Вы пишете, что к новому году должны быть дома и обещали при-
слать журнал с Вашим переводом «На Алагяз-горе». Вот уже скоро фев-
раль, и я не знаю, возвратились ли Вы из Ваших «дальних странствий»? 
Во всяком случае я надеюсь, что раз Вы могли попасть в Ангору, ничего 
не будет стоить [Вам] махнуть и к нам — [ведь] всего-ю три дня [пути], 
и как много интефеснЪго увидете и по дороге! Так или ин[аче не теряю] 
надежды увидеть [Вас моим] гостем, гостем дор[огим и в] сентябре— 
именно в сентябре, так как сентябрь и октябрь лучшее время года у нас 
во всех отношениях. % 

Ну, пока —до свидания! Жду приятных вестей от Вас и крепко жму 
Вам руку. 

Ваш И. Иоаннисиан 

Л® 3 
16/V 1929 

Эривань 
ул. Спандарян, 18 

Дорогой Павел Григорьевич! 

Я оказался порядочным невежей, не поблагодарил Вас своевремен-
но, [получив] книгу *Сх1дн. св!тА Дело [в том], что как раз к этому 
времени я задумал написать [книгу] о Вас и кое-что пе[ревел] из Ваших 
стихо[творени]й и решил подождать, [пока] они будут напечатаны, чтобы 
Вам их выслать. Сегодня я сдал на почту № 4 журнала Л н р и ? / ^ , в 
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котором напечатана несчастная статья моя и перевод четырех стихотво-
рений7. Статья моя появилась изуродованной, искалеченной... мне поло-
жительно стыдно за нее. Но что поделаешь? Жду личного свидания с 
Вами (я все не теряю надежды, что в сентябре увижу Вас в наших кра-
ях) , чтобы объяснить, как это произошло. Что касается моих переводов, 
-я дол[жен сознать]ся, что они меня [совершенно] не удовлетворяю^. Я 
понял,] что без Вашей по[ мощи и непосредственного [участия] Вас, дей-
ствительно, трудно] переводить. Ведь [прочие переводы, как видно из 
предисловия] А. Гатова8, сделаны при Вашем участии. В конце концов 
правду говорят те, кто находит, что вообще стихи — вещь непереводи-
мая, если требуется передать и душу автора, и художественную форму 
оригинала. Но мне хотелось хоть что-нибудь и как-нибудь передать на 
.армянском языке из Тычины. Не забывайте, что это впервые на армян-
ском языке, армянскими буквами выходит в печа[тн с]амое имя «Уш^п 
•З/^/гЬшл... [Пусть хо]ть это будет моей заслу[гой. Украинский текст пер-
вых [трех стихотворений я нашел [в книге] Майфета, а четвертое сти-
хотворение я перевел [с русс]кого. Надеюсь, в сентябре [Вы] мне помо-
жете перевести еще кое-что, и верю, что новые переводы будут удачнее. 

Ну, дорогой коллега, решайте — даете ли слово приехать ко мне в 
«сентябре? Сейчас у нас гостит Андрей Белый. Он был у нас и в прошлом 
•году, и ему так у нас понравилось, что теперь он приехал на более про-
должительный срок — нанял дачу и в начале июня переедет в Дарачи-
чаг, верстах в 50-ти от Эривани и 20—25-ти от озера Севан, 5 ты[сяч фу-
тов с] лишним над уров[нем моря. Он] хотел скорее окунуться в озер]це, 
бежал от московской холод]ной и сырой вес[ны (по его же] словам); Вас 
же [приглашаю] ехать в сентябре и [погостить у] нас осенью—сентябрь 
л октябрь у нас роскошны во всех отношениях. 

Ж д у с нетерпением Вашего ответа. 
Жму Вам крепко руку. 

Ваш И. Иоаннисиан 

ПРИМЕЧАНИЯ 
1 сВапл!те> литературно-художественный журнал, в котором печатались ориги-

нальные и переводные произведения П. Тычины, в частности его переводы из армянских 
«поэтов. 

2 В письме к Иоанннспану в марте 1927 г. Тычина сообщал: «Я все-таки поста-
раюсь достать Вам капитальный укр. -русск. словарь Гринченко и пришлю. Вы об этом 
ничего не "говорите, но мне страшно хочется, чтобы Вы имели Гринченка...» 

3 «Сх1дний св1тэ (сВосточный миру)—орган ВУНАВ («Всеукранська наукова 
асоц!яция сх1дознавства). На страницах этого журнала печатались материалы из исто-
рии культуры Армении, а также переводы из армянских поэтов. Здесь речь идет, по-
видимому, о первом номере этого журнала за 1927 г., в котором в переводах П. Тычины 
•были напечатаны три стихотворения из армянских поэтов, в том чисел и шшМ» 
Поаниеса Иоаннисиана. 

4 В 1927 г. П. Тычина задумал издать Антологию армянской поэзии на украинском 
языке. Об этом он пишет и в упомянутом письме к И. Иоанниснану: «Думаю дать Ан-
тологию армянской поэзии по-украински. Уже частично переведены: {«у** ^тЦшЬЬ^и-1 2 Я 1 



Ц,. Филитр/шЪ, Ц,. ришЬш^/шЪ, С Щ-^шЪ^ ' /ш/и/^уш^, {мгфлг/г 
Может быть посоветуете мне что-нибудь относительно самого плана Ан-

тологии? Взять эпос я боюсь, так как я не знаю классического армянского языка. Взять 
лирику последних годов тоже что-то меня останавливает... 2Ьр ^ш^шфшрЬ уь^ 

5 Рго й о т а зиа — букв, «за свой дом»; по поводу себя, по личному вопросу;в з а -
щиту себя н своих дел. 

6 Речь идет, по-видимому, о номере журнала «Сх)дний св1т>, где был напечатан: 
упомянутый перевод Тычины стихотворения И. Иоаннисиана К/ш^уш^ рш г л г *шр\*<ъ1 

7 В статье «Павло Тычина» дается характеристика творчества П. .Тычины и дея-
тельности Всеукраинской научной ассоциации востоковедения, где П. Тычина был чле-
ном правления и председателем секции литературы. Переводы И. Иоаннисиана стихо-
творений П. Тычины следующие: 1) 1ГптЬЪпЫ Ьр щ — р т л Л 2 ) ашЦ.бЪЬр^ ,[рш ^шрь-
^ & п р п и»! •.. 3} \рш щшрш^т.*? с/ ш/Г^ ... 4 ) ш»! р шЪ ш и ш А [/Ъ г 

8 В 1927 г. Госиздат Украины выпустил книжку стихов П. Тычины в переводе н а 
русский язык. Редактор книги и автор предисловия — А. Гатов. 
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пл! и ш г/ р А р п11/, /1 р рР 1>Ь Кринутрв^шй 1-р ш^ш^Ьш^шЬ и/п Ьц /и 1 ^шритгчр ^шЛ р р^Ч" 

^шЬрши/Ьи Ь 8[/^//Ьш /[г рЬ ш р Ь р г/ п 1 р(1111Трх */шиЬил[п ршщ А//г Ч /шЬр [г 1Ц1 рч^Ъ шшр/яЬЬр/гЬ Ьиг 

ициЬд пситАЬши^рЬ^ т^рш^ЬЬрЬЬр, при] I* и ц [§ ^р и //р /ид риЛли и т I/ г[д [/)/ 1/шрцш ш р ш ргц! шЬр 

рЬшфр^д» С^шЛ шЬ ш I] // рЬ р ш д р п и! 2п^ ш Ь Ь [г му ш Ь [г 4 Аш ш р р р р п I р (тЬ р 8// ш ([1 и/ лА I/ [ни у р 

Ь1/ ш ииГ ил? р шЪпиГ (Г... А л 6 р ш ц р1ц Ьк/ УЪр 1)' и. и/1)1 у Ч I ^ & Ьр и/ п I/ ц/чи у ршЬ/г 

ЬАт^ЬЬр шргр/и ршрцЛшЫ,^ Ь^м,—|^рп^^ ( Ьш 81>Ьш 1 /гЬ 1929 В. Ли/й/ви/! 1 (> ~[Ли «Ъпр пщ/г»' 

шАишцр^ 1929 Р . 1ПРР"РЧ ^ш^шрп^^ 1пщшцр1[пи] ЬЬ ^п^шЬЬ/ш «Щ ил[[п 8 (г^гЬш» ^пц-

й^шдр 1л Ьрш 1при ршЬшишЬцб^Р^пЛЬЬрЬ Ршр^^^шЬп^р^п^ЬЬЬрр» 

11.!и Ьш^шI^ЬЬрр ^|$Ш1^ш^шЬш^ Щицп^ ЬЬ шуЬ ДЬЪ т^'ччртр (ш!/ ^шиЬЬ, прр ^т/ ьшЬ-

Ь[ги/шЬр впш&пи! /;р д/я^Ьш уД цпрЬт'ъЬт^\шЪ ^шЬуЬшу% ршЬшишЬ^бЬЬр/г Ьр^Ьр/1 ршру-

^шЬп^Р^шЬ и шщшгуртр ^шЬ ш и] ш у н 1 р( ил! р: Р и/шшши/иш Ь 8 [ч^Ьш 1/1 шуЬ ЬинХ 

(1929 Р., I?шриг), рЬ 1/шрд [{р/) ( 4пI^4^ш^|Ь/|и^шЬр />р /////////11/ //т ш4шу/рид (Г^шу щпЬц^ш 

шЬ[1 иI пч ш» чрр/» /Гши/гЬ, ршЬшиюЬцбр 1928 Р. Ш1'Н'1ч1' Р1\_ШН\*Р ЬинГш^пиГ и/ш-

ииии/нш'ппц/ ( , «2.Шу и/п ш (// шЬР14пу //и^[г рши. игршI/пIрутЬ ИЬр Ьш/ишЛЬпЬп^Р^п^Ьр Ьи, 

тЬ2П12ш, //трт/ ЬйТ «//гшуЬ т^тЫц Ь «Аф ^ п : Ь дшЬ^шЬшлы Ш^т^ЬшЬ Ьш шу//-
цшЛ шуЬ • ,1, рЬ/пртр^и^Ъ I//и и / I / у шр <шЛр /ипр ",п<р 1/)/ Ар ^ тшрги Ь тнш ?шр 1( пиТ /»/г» 

ар/а I [} /п 1)1 р > 1Г/, р/ч ил[Ь[/1 уиш црг/шЬ *//* шу/ ЬииТш^ич! (1929 / / . ^тЬ^шр/г 26) 

1§р 1/шрд/1р1) ( ^шумЬпи/ <ги.[Шцуш/̂  /чирАр ишр/гЬ» ршЬшитАг/д гчР/шЬ 8Ь^]|Ьш^/9• 

Ршрг^шЬтрIшЪ Аши 1$Ь{ ^ш/иллпи/Ь/г Ь /7|^/*ш/гЬшу/г А/////»/ ЛдшцпцЬ ашЬшишЬябЬЬрЬ имЬц-

Ьшцпрбш^шЬ ршрI^^|Ш^п^р^^|^ Ьр р Пг/ ъШии/ 1,у ^П^шЬЬЬи ХпМшЬЬЬиЙШЬЬ шЬш1/Ы/Ш1 

2 рши/ш рш^/ри] ЬшйшЙ/ЬЬр/» ф п ш п и/ ш ш & А ЬЬ А р р ишшдЬ/ ЬЬ р 8 [г^Ьш -

II'О' "ЬилГш^ЬЬр/, прп2 ^Ьшт/шЬ ЛшиЬрпи? в?Ьр //»;/<//'// 1/Арш//шЬг/Ь1/ш& ршпЬрр 1/1,ру 1/и/<) АЬ 
0ш 1/ш/уЬ Арр ичцшцр^пчИ ЬЬ шЬЬ^ш)/ I/рИш шичЛ/Ьрп : 


